
  [image: cover.jpg]


  


  [image: img1.jpg]


  


  [image: img2.jpg]


  


  


  ATHENAEUM


  


  © 2012 by Paulo Coelho


  A mű eredeti címe: Manuscrito encontrado em Accra


  


  A könyv a Sant Jordi Asociados, Barcelona, Spanyolország


  jóváhagyásával kerül forgalomba.


  Minden jog fenntartva.


  http://paulocoelhoblog.com


  www.coelho.hu


  


  Hungarian translation © Nagy Viktória, 2013


  A bibliai idézetek a Szent István Társulat


  Biblia-fordításából származnak.


  


  2. kiadás, 2016. szeptember


  ISBN 978-963-293-721-2


  


  


  


  


  Asszonyunk, Szűz Mária, Istennek szent Anyja,


  imádkozzál érettünk, bűnösökért,


  most és halálunk óráján.


  Ámen.


  


  


  


  


  Jeruzsálem leányai  mondta nekik ,


  ne engem sirassatok. Inkább magatokat


  és gyermekeiteket sirassátok.


  LUKÁCS 23,29


  


  


  


  


  N.S.R.M.- nek, hogy megköszönjem a csodát,

  és Mônica Antunesnek, aki


  soha nem herdálta el


  az áldásait.


  ELŐSZÓ ÉS

  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  1945 decemberében egy testvérpár a felső-egyiptomi Hamra Dom térségében pihenőhelyet keresett, amikor egy barlangban rátalált egy papiruszokkal teli cserépedényre. Atörvény szerint értesíteniük kellett volna a hatóságokat, de ők ehelyett úgy döntöttek, hogy szép lassan eladogatják a papiruszokat a régiségpiacon  kis részletekben, hogy ne keltsenek feltűnést. Afivérek anyja tartott a negatív energiák rossz hatásától, ezért néhány papiruszt elégetett.


  Egy évvel később a két testvér összeveszett valamin, de hogy min, arról nem szól a fáma. Anyjuk azonban a negatív energiáknak tulajdonította az összetűzést, ezért átadta a kéziratokat egy papnak, aki az egyiket eladta a kairói Kopt Múzeumnak. Itt kapták azt a nevet, amit ma is ismerünk: a Nag Hammádi-i szövegek (így hívják a barlanghoz legközelebb eső várost). Amúzeum egyik munkatársa, Jean Doresse vallástörténész ismerte fel a lelet jelentőségét, amire egy 1948-as írásában hívta fel a figyelmet.


  A többi kézirat a feketepiacon keringett. Az egyiptomi kormány azonban hamar ráébredt a fel­fedezés értékére, és igyekezett megakadályozni, hogy a kéziratok elhagyják az országot. Az 1952-es forradalom után a leletek nagy része a kairói Kopt Múzeumba került, és a nemzeti örökség részévé nyilvánították. Csak egy szöveg jutott át a határon, amely aztán egy belga régiségkereskedőnél bukkant fel. Néhány sikertelen New York-i és párizsi próbálkozás után végül a Jung Intézetnek adták el 1951-ben. Ahíres pszichoanalitikus halála után a (ma Jung-kódex néven ismert) papiruszkódex visszakerült Kairóba, ahol a Nag Hammádi-i kéziratok körülbelül ezeroldalas gyűjteményének részét képezi.


  *****


  A megtalált kéziratok a Krisztus utáni első század vége és a 180. év között születtek, és apokrif evangéliumok néven is ismertek, hiszen nem képezik a Biblia részét.


  De vajon miért?


  Kr. u. 170-ben püspökök egy csoportja összegyűlt, hogy eldöntsék, mely szövegek alkossák az Újszövetséget. Akritérium igen egyszerű volt: legyen benne minden, amivel harcba lehet szállni az eretnekekkel és a korszak vitáival. Kiválasztották az általunk is ismert evangéliumokat, leveleket, és mindazt, amiről úgy vélték, hogy egybecseng azzal az eszmével, ami szerintük a kereszténység lényege. Apüspöktalálkozó említése, illetve az elfogadott könyvek jegyzéke megtalálható az ismeretlen szerző által összeállított Muratori-töredékben{1}. Atöbbi könyv, mint például a Nag Hammadiban talált kéziratok, azért maradt ki a kánonból, mert vagy nő írta (miként Mária Magdolna evangéliumát), vagy úgy mutatja be Jézust, mint aki tudatában van isteni küldetésének  ezzel azonban kevésbé gyötrelmessé és fájdalmassá válik a szenvedéstörténete.


  *****


  1974-ben egy angol archeológus, Sir Walter Wil­kinson talált egy másik kéziratot Nag Hammadi közelében, amely három nyelven íródott: arabul, héberül és latinul. Ismervén a helyi leleteket védő törvényeket, továbbította a szöveget a kairói múzeumnak. Hamar megérkezett a válasz: a dokumentumnak legalább 155 másolata létezik a világon (melyek közül három a múzeum tulajdonában van), és gyakorlatilag mindegyik egyforma. AC14-vizsgálatok során (amelyeknek segítségével szerves anyagok korát szokták meghatározni), megállapítást nyert, hogy a kézirat viszonylag új, valószínűleg Kr. u. 1307-ben keletkezett. Azt sem volt nehéz meghatározni, hogy az Egyiptomon kívüli Accra városából ered. Nem volt tehát akadálya annak, hogy a kutató kivigye az országból: Sir Wilkinson megkapta az 1901/317/IFP-75-os számú, 1974. no­vember 23-ai keltezésű írásos engedélyt az egyiptomi kormánytól, hogy Angliába szállítsa.


  *****


  Sir Walter Wilkinson fiát 1982 karácsonyán ismertem meg az Egyesült Királyságban, a walesi Porthmadogban. Emlékszem, hogy már akkor is említette az apja által talált kéziratot, de egyikünk sem tulajdonított különösebb jelentőséget az ügynek. Azóta is baráti kapcsolatot ápolunk egymással, és azóta még kétszer találkoztunk is, amikor a könyveimet népszerűsítettem az országban.


  2011. november 30-án megkaptam az első találkozásunkkor említett szöveg másolatát. Ezennel közreadom az átiratát.


  


  Legszívesebben így kezdeném e sorokat:


  Most, hogy életem végén járok, íme,


  örökül hagyom az utánam jövőknek


  mindazt, amit megtanultam,

  amíg itt voltam a Földön.


  Okuljanak belőle!


  De ez sajnos, nem igaz. Még csak 21 éves vagyok, vannak szüleim, akiktől sok szeretetet és jó nevelést kaptam, van egy feleségem, akit szeretek, és aki viszontszeret  de holnap elválaszt minket egymástól az élet, és mindannyiunknak el kell indulnunk, hogy megkeressük a saját utunkat, a saját sorsunkat vagy a saját halálunkat.


  A családunk szerint ma 1099. július 14. van. Gyermekkori barátom, Jákob szerint, akivel egykor itt játszottam Jeruzsálem utcáin, a 4859-es évet írjuk. Szereti hangoztatni, hogy a zsidó vallás régebbi, mint az enyém. Atiszteletre méltó Ibn al-Athir szerint pedig, aki egész életében azt a történelmet akarta megírni, amely most a végéhez közeleg, a 492-es év végén járunk. Nem értünk egyet sem a dátumban, sem abban, hogy miként imádjuk az Urat, de amúgy nagyon jól megvagyunk egymással.


  Egy héttel ezelőtt összegyűltek a vezetőink. Tudjuk, hogy a francia csapatok sokkal erősebbek és jobban felszereltek, mint a mieink. Akezünkbe adták a döntést: elhagyjuk a várost, vagy harcolunk az utolsó csepp vérünkig  mert az nem kétséges, hogy legyőznek minket. Atöbbség úgy döntött, marad.


  A muzulmánok ebben a pillanatban az al-Aksza mecsetben vannak, a zsidók a Dávid-mihrábot választották, hogy összegyűjtsék a katonáikat, a keresztények pedig több kerületben szétszóródva készülnek a város déli részének védelmezésére.


  Odakint már látszanak a támadók bástyái, amelyeket a kifejezetten erre a célra szétbontott hajók fájából építettek. Amozgásukból ítélve az ellenséges seregek már holnap reggel megindítják a támadást, hogy Isten óhajából felszabadítsák a várost, és vérünket ontsák a pápa nevében.


  Ma délután a téren, ahol ezer évvel ezelőtt a római kormányzó, Poncius Pilátus átadta Jézus Krisztust a tömegnek, hogy keresztre feszítsék, egy csapat különböző korú férfi és nő látogatta meg a görögöt, akit itt mindannyian a Kopt néven ismerünk.


  A Kopt különös alak. Még kamaszkorában elhagyta a szülővárosát, Athént, hogy pénzt és kalandot keressen. Amikor megérkezett a városunkba, csaknem az éhhalál küszöbén kopogtatott be a házainkba, ahol jó szívvel fogadták, és ahogy telt-múlt az idő, lassan letett arról, hogy továbbálljon. Úgy döntött, hogy itt marad.


  Munkába állt egy cipészműhelyben, és  akárcsak Ibn al-Athir  elkezdte feljegyezni a jövő nemzedékek számára mindazt, amit látott és hallott. Nem próbált csatlakozni egyik vallási közösséghez sem, és senki nem is akarta erőltetni. Az ő számára nem 1099-et írunk, de nem is 4859-et, és még csak 492-t sem. AKopt nem hisz másban, csak a jelen pillanatban, illetve abban, amit Moirának hív  az ismeretlen istenben, az Isteni Energiában, amely csupán egyetlenegy törvényt hozott, amit azonban soha nem szabad megszegni, különben elvész a világ.


  A Kopt mellett ott voltak a három jeruzsálemi vallás pátriárkái is. Akormányzók azonban nem voltak jelen a beszélgetésen, hiszen ők a teljességgel feleslegesnek ítélt ellenállást igyekeztek előkészíteni.


  Évszázadokkal ezelőtt elítéltek és megbüntet­tek egy férfit ezen a téren  kezdte a görög.  Miközben a halál felé menetelt, az út jobb oldalán megpillantott egy asszonyokból álló csoportot. Látván, hogy sírnak, azt mondta nekik: Ne értem sírjatok, hanem Jeruzsálemért. Megjövendölte azt, ami most történik. Aharmónia helyét holnaptól átveszi a viszály. Az örömöt felváltja a gyász. Abéke pedig átadja a helyét egy olyan hosszú háborúnak, amelynek a végéről nem is álmodhatunk.


  Senki nem szólt semmit, hiszen egyikünk sem tudta pontosan, mit is keresünk azon a téren. Talán egy újabb prédikációt kell végighallgatnunk a megszállókról, akik magukat kereszteseknek nevezik?


  A Kopt várt egy darabig, talán még élvezte is a zavarunkat. Majd a hosszú hallgatás után úgy döntött, elmagyarázza:


  Avárost elpusztíthatják, de azt nem, amit megtanultunk tőle. Ezért van rá szükség, hogy megmentsük ezt a tudást, és ne jusson arra a sorsra, amire a falaink, a házaink és az utcáink. De hát miféle tudás ez?


  Mivel senki nem felelt, tovább beszélt:


  Nem élet és halál végső igazságairól van szó, hanem arról a tudásról, amely segít megállni a helyünket a hétköznapokban. Nem a könyvek emelkedett fejtegetései ezek, amelyek csak arra jók, hogy haszontalan vitákat folytassunk megtörtént és várható dolgokról, hanem az a bölcsesség, ami a jóakaratú emberek szívében rejlik.


  A Kopt így folytatta:


  Én tudós ember vagyok, és bár évek óta javítgatom és osztályozom a régi tárgyakat, följegyzem a dátumokat és megvitatom a politikai kérdéseket, nem tudom pontosan, mit akarok mondani. De kérem az Isteni Energiát, hogy tisztítsa meg a szívemet. Tegyetek fel nekem kérdéseket, és én válaszolni fogok! Az ókori Görögországban is így tanultak a mesterek: amikor a tanítványaik olyan kérdést tettek fel nekik, amiről még nem gondolkodtak, kénytelenek voltak valahogy válaszolni.


  És mihez kezdjünk a válaszokkal?  kérdezte valaki.


  Néhányan leírják, amit mondok. Mások megjegyzik a szavaimat. Alényeg az, hogy ma éjjel elinduljatok a szélrózsa minden irányába, hogy terjesszétek mindazt, amit hallottatok. Így őrizhetitek meg Jeruzsálem lelkét. És egy napon majd nemcsak a várost építhetjük újjá, hanem a helyet is, ahol ismét a bölcsesség és a béke uralkodik.


  Mindannyian tudjuk, mi vár ránk holnap  szólalt meg egy másik férfi.  Nem lenne okosabb, ha azt vitatnák meg, miként kössünk békét, vagy miként készüljünk a harcra?


  A Kopt végignézett a mellette álló vallási vezetőkön, aztán a tömeg felé fordult.


  Senki nem tudja, mit hoz a holnap, mert minden napnak elég a maga történése, legyen az rossz vagy jó. Ezért amikor kérdéseket tesztek föl, felejtsétek el az odakint táborozó ellenséget és az idebent mardosó félelmet. Nem a mi feladatunk elmondani az utánunk jövő nemzedéknek, hogy mi történt a mai napon: ezt megteszi majd helyet­tünk a történelem. Beszéljünk hát a mindennapjainkról, a nehézségekről, amelyekkel szembe kell néznünk. Ajövőt csak ez érdekli, mert nem hiszem, hogy az elkövetkező ezer évben sok minden megváltozik majd.


  Ekkor a szomszédom, Jákob azt kérte:


  Beszélj a vereségről.


  Amikor egy falevél lehull a fáról, vajon úgy érzi-e, hogy legyőzte a hideg?


  A fa azt mondja a levélnek: Ez az élet körforgása. Talán azt hiszed, hogy meghalsz, de valójában bennem élsz tovább. Neked köszönhetem, hogy élek, hiszen általad lélegeztem. Azt is neked köszönhetem, hogy szerettek, mert árnyékot tudtam adni a fáradt vándornak. Ate nedved az én nedvem: mi egyek vagyunk.


  Ha egy ember évekig készül rá, hogy megmássza a világ legmagasabb hegyét, és amikor odaér, kitör a vihar, vajon úgy érzi-e, hogy vereséget szenvedett? Azt mondja a hegynek: Most nem akarsz engem, de majd megváltozik az időjárás, és egy napon fölmászom a csúcsodra. Addig meg itt vársz rám.


  Az ifjú, akit visszautasít az első szerelme, kijelentheti-e, hogy a szerelem nem létezik? Azt mondja magában: Majd találok valakit, aki megérti, mit érzek. És életem végéig boldog leszek.


  A természet körforgásában nem létezik sem győzelem, sem vereség. Csak a mozgás létezik.


  A tél harcol az egyeduralomért, de végül el kell fogadnia a tavasz győzelmét, amely virágokat és vidámságot hoz.


  A forró nyár örökké akar tartani, mert meg van győződve róla, hogy a meleg jót tesz a földnek. De bele kell törődnie, hogy átveszi a helyét az ősz, ami enyhülést hoz az élőlények számára.


  A gazella megeszi a füvet, őt viszont felfalja az oroszlán. Nem arról van szó, hogy ki az erősebb, hanem arról, hogy Isten megmutatja a halál és a feltámadás körforgását.


  És ebben a körforgásban nincsenek győztesek és vesztesek: csak állomások, amelyek egymást követik. Az ember szíve akkor lesz szabad, amikor ezt megérti. Fogadd hát el ezt a ciklikusságot, ne méricskéld a nehéz pillanatokat, és ne hagyd, hogy becsapjanak a dicsőség pillanatai!


  Mindkettő elmúlik. Az egyik követi a másikat. És a körforgás addig tart, amíg ki nem szabadulunk a testből, hogy találkozzunk az Isteni Energiával.


  Amikor a harcos ott áll az arénában  akár a saját akaratából, akár a sors szeszélyéből , a lelke bízvást örömét lelheti az előtte álló küzdelemben. Hiszen ha megőrzi a becsületét és a méltóságát, hiába veszíti el a csatát, nem szenved vereséget, mert a lelke érintetlen marad.


  És senkit nem fog hibáztatni a történtekért. Amikor életében először szeretett, megértette, hogy a visszautasítás nem ölte meg benne a szeretet képességét. És ami érvényes a szeretetre, az a háborúzásra is érvényes.


  Egy csata elvesztése vagy bárminek az elvesztése, amit a tulajdonunknak vélünk, szomorú pillanatokat okoz. De amikor elmúlnak ezek a pillanatok, felfedezzük magunkban az ismeretlen erőt, amely meglep minket és tiszteletet ébreszt önmagunk iránt.


  Körülnézünk, és azt mondjuk: Túléltem. És örülünk a saját szavainknak.


  Akik pedig nem ismerik fel magukban ezt az erőt, azt mondják: Vesztettem. És elszomorodnak.


  Mások, akik szenvednek a vereségtől és a megalázó történetektől, amiket a győztesek terjesztenek róluk, bár hullajtanak néhány könnycseppet, mégsem sajnálják magukat. Tudják, hogy a harc megszakadt, és pillanatnyilag ők vannak hátrányban.


  Hallgatják a szívverésüket. Észreveszik, hogy feszültek. Hogy félnek. De amikor számvetést készítenek az életükről, rádöbbennek, hogy bár rettegnek, a hit még mindig lángba borítja a lelküket és előre löki őket.


  Keresik, hogy mit rontottak el és mit csináltak jól. Ha elesnek, kihasználják a pillanatot, hogy megpihenjenek, begyógyítsák a sebeiket, új stratégiákat dolgozzanak ki és jobban felfegyverezzék magukat.


  És eljön a nap, amikor egy új csata kopogtat az ajtón. Még mindig tart a félelem, de cselekedni kell  aki nem tesz semmit, örökre ottmarad a földön. Felkelnek hát, és szembenéznek az ellenféllel. Felidézik az átélt szenvedéseket, amelyeket nem akarnak újra átélni.


  Az előző vereség arra készteti őket, hogy ezúttal ők győzzenek, hiszen nem akarják újra átélni ugyanazokat a fájdalmakat.


  Ha most sem győznek, majd győznek legközelebb. És ha legközelebb sem győznek, majd győznek azután. Nem az a legrosszabb, ha elesünk, hanem az, ha a földön maradunk.


  Csak az veszít, aki feladja. Atöbbiek mind győz­tesek.


  És eljön a nap, amikor a nehéz pillanatok már csak történetek lesznek, amelyeket büszkén mesélnek azoknak, akik meg akarják hallgatni. És mindenki tisztelettel hallgatja őket, és három fontos dolgot tanul meg belőlük:


  Türelmesen várni a megfelelő pillanatot a cselekvésre.


  Elég bölcsnek lenni ahhoz, hogy ne szalasszuk el a következő alkalmat.


  Büszkén viselni a sebhelyeket.


  A sebhelyek érdemrendek, amelyeket tűzzel és vassal égettek a húsunkba. Az ellenség megijed tőlük, mert azt jelzik, hogy a viselőjük tapasztalt harcos. Ezért sokszor inkább a dialógusra törekszenek a konfliktus helyett.


  A sebhelyek hangja erősebben szól, mint a pengéé, amely okozta őket.


  


  {1}Canon Muratorii: az újszövetségi iratok egyik legrégibb latin nyelvű jegyzéke, valószínüleg a Kr. u.-i II. sz.-ból származik (a szerk.)
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